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1. Översikt (se figur A, sidan 1) 

1 Mynning   

2* Korn 

3 Pipa   

4*Sikte 

5 Kindstöd 

6 Bakkappa     

7 Kolv   

8 Pistol grepp   

9 Justerskruv avtryckare 

10 Avtryckare   

11 Manuell säkring 

12* Spår för kikarsikte   

13* Spänn arm 

(*) Beroende på modell 

 

2. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 

I allt handhavande av ditt GAMO Luftgevär utanför skjutplatsen, kontrollera att vapnet är säkrat samt 

att det inte finns kulor i pipa eller magasin. 

1. ANVÄND ALLIT SKYDDSGLASÖGON. 

2. ANVÄND ALLTID HÖRSELSKYDD. 

3. VARNING: Luftvapen är inga leksaker. Målmans närvaro krävs om skytten är 

under 18 år. 

4. Tänk först, skjut sedan. 

5. Låt alltid mynningen på ditt vapen peka i ofarlig riktning. SIKTA ALDRIF PÅ 

MÄNNISKOR ELLER DJUR ÄVEN OM VAPNET SKULLE VARA OLADDAT. 

6. Försäkra dig om att du inte håller i av tryckaren under pipspänning och laddning. 

Sätt fingret på avtryckaren först när du är redo att skjuta. 

7. Kontrollera alltid målområdet. Försäkra dig om att ingen person eller föremål kan 

komma till skada. 

8. Skjut aldrig mot en tavla som kan ge rikoschetter. Skjut aldrig mot vatten. 



9. Alkohol eller droger tillsammans med skytte är absolut förbjudet.  

10. Återanvänd aldrig avskjutna kulor. 

11. Luftvapnet och kulorna skall förvaras på åtskilda plats, om möjligt låsta utrymmen. 

12. Efter användning och innan luftvapnet ställs på sin förvaringsplats, försäkra dig om 

att inga kulor finns i pipa eller magasin. 

13. Ladda inte Luftvapnet förrän du är redo att skjuta. Gå inte eller spring omkring 

med ett laddat luftvapen. Ett laddat luftgevär får inte förvaras i bil eller annat 

fordon. Luftvapnet skall vara säkrat även då det är oladdat. 

14. Gör inga ingrepp eller försök till modifiering av någon del på ditt luftvapen. Skulle 

funktionsfel uppstå, kontakta en professionell vapenreparatör. Försök inte 

reparera ditt luftvapen själv, oftast krävs speciella verktyg samt att det finns risk 

för skador.  

15. FÖRVARA ALLTID LUFTVAPNET OCH KULOR UTOM RÄCKHÅLL FÖR SMÅ BARN. 

16. VARNING: Bär inte eller använd ett luftvapen i en situation där det kan förväxlas 

med ett riktigt vapen. 

 

3. LADDNING (Figur. B, C, D, E, Sidan 1‐2, Beroende på modell) 

VARNING: Innan laddning kontrollera så att loppet i pipan är fritt från främmande 

föremål eller andra hinder. 

3.1  Brytvapen: (se fig. B1) Öppna pipan och placera kolven mot din höft, greppa 

framändan på pipan och dra den försiktigt mot dig tills pipan häktar fast. (se fig. B2). 

Ladda därefter luftvapnet, i denna position, genom att placera en kula i loppet (alltid 

med kulans öppna ände mot skytten) (se fig. B3). För sedan pipan tillbaka till sin 

ursprungliga position så att den låses. Om ditt vapen är gjort för special ammunition se 

fig. C1‐C3. 

VARNING: Tänk på att spännarmen alltid skall vara i stängt läge före skjutning. 

VARNING: innan du osäkrar luftvapnet kom ihåg att ta på dig skyddsglasögon. 

VARNING: Försäkra dig om att du inte håller i avtryckaren eller osäkrar vapnet förrän 

du är redo att skjuta. 

 

4. OM KULAN FASTNAR 

 

VARNING: Tvätta alltid händerna efter hantering av luftgevärs kulor.  

VARNING: Försök aldrig få bort en kula som fastnat genom att avfyra ytterligare en 

kula. Försäkra dig om att luftvapnet är i ett säkrat läge. 

4.1 Brytvapen: Spänn pipan lika som när du laddar, ta därefter läskstång i passande 

kaliber för ditt luftvapen och för in läskstången i pipan till dess att kulan kommer ut. 

VARNING: När du är klar rengör pipan grundligt. 



VARNING: Använd aldrig defekta eller deformerade kulor, vi rekommenderar att ni 

använder GAMO kulor till ert luftvapen. 

5. SÄKRINGSFUNKTION OCH AVTRYCKAR JUSTERING (Figur F, Sidan 2) 

VARNING: Lita aldrig på en mekanisk säkring. Pipan skall alltid peka i en ofarlig rikting. 

Luftvapnet skall alltid vara i säkrat läge vid all hantering. Rör aldrig avtryckaren när du 

osäkrar luftvapnet. 

Detta luftvapen har en manuell säkring. Säkringen finns framför avtryckaren (se fig. F2). Vapnet är 

säkrat när säkringen är i sitt bakre läge. För att osäkra för säkringen framåt.  

VARNING: Försäkra dig om att vapnet inte är laddad innan du justerar avtryckaren. 

Detta Luftvapen har en avtryckare där du kan justera tryckpunkten med en justerskruv (se fig. F1). 

För kortare tryckpunkt skruva medsols och för längre tryckpunkt motsols. 

 

6. SKJUTNING 

6.1 Siktbild och justering (Figurer G, H, Sidan 3, beroende på modell): Att sikta rätt se 

exempel på figur H1. 

Sidojustering: Om kulan träffas tavlan till vänster, vrid skruven 1 (se figurer G1 och G2, 

beroende på modell) medsols. Träffar kulan tavlan till höger vrid skruven motsols. 

Höjdjustering: Träffar kulan tavlan för högt, vrid skruven 2 (se figurer G1 och G2, 

beroende på modell) medsols. Träffar kulan tavlan för lågt, vrid skruven motsols.  

Ändra position av siktbladet: På vissa modeller har siktet ett blad med 4 olika 

siktskåror. Lossa skruven 3 (se fig. G2) så att siktbladet kan roteras till önskvärt läge. 

Dra därefter åt skruven samt se samtidigt till att bladet kommer i rätt läge mot 

hållaren. 

6.2 Kikarsikte (Figur G, Sidan 3, beroende på modell): Att sikta rätt se exempel på 

figur H2. För att justera kikarsiktet, skruva av locken för sido‐ och höjdjusteringarna (se 

fig. G3). Tänk på att se till att fästet sitter åtskruvat ordentligt.  

Sidojustering: Vrid justerskruven 1 (se fig. G3) medsols för att flytta träffpunkten till 

höger och motsols för att flytta den till vänster.  

Höjdjustering: Vrid justerskruven 2 (se fig. G3) medsols för att flytta träffpunkten 

lägre, och vrid motsols för att flytta den till vänster.  

Om luftvapnet levereras med ett kikarsikte med belyst riktmedel: du måste ta bort den 

skyddande plastfilmen före användning. Påslaget finns på vänster sida om montaget. 

För att stänga av riktmedlet vrid justeringen till 0, intensiteten på riktmedlet höjs för 

varje steg från 1 och uppåt.  

 



7. FÖRVARING OCH RENGÖRING 

7.1 Förvaring 

VARNING: Luftvapen skall förvaras oåtkomligt för minderåriga samt på ett sätt att 

stöld förhindras. Förvara alltid luftgeväret på en torr plats. Kontrollera alltid att 

luftgeväret är oladdat och säkrat. 

7.2 Rengöring (Figur I, Sidan 4) 

Kontrollera att luftgeväret är oladdat samt säkrat före rengöring. Fäll pipan på samma 

sätt som vid laddning. Använd en läskstång i rätt kaliber med borstar och läsklappar 

för att torrdra ur pipan. Vanlig vapenolja användes för pipled och pipspärr samt 

utvändiga metalldelar. OBS. Vanlig vapenolja eller andra oljor samt rostlösande medel 

för inte användas i pipan eller i cylindern, skada kan uppstå på luftvapnet. Följ stegen 

på figur I. Brytluftvapen: se figur I7‐1. 

 

TEXT på förpackningen: 

VARNING Detta är inte en leksak. Användandet måste övervakas av vuxen. Felaktig eller vårdslös 

användning kan medföra allvarlig personskada eller dödsfall. Kan vara farlig på avstånd upp till 

205 m. 

 

Produkten bör bara användas av personer som är över 16 år. Läs alla anvisningar före användning. 

Köparen och användaren måste uppfylla alla lagkrav rörande ägande och brukande av luftvapen.  

CADET‐DELTA SET 4X20  Kaliber 4,5 (.177) 

Vikt  2,4 kg  5.3 Ib 

Kaliber  4,5 mm  177 in 

Mynningshastighet  160 m/s  525 ft/s 

 

NO 

1. Oversikt (se figur A, side 1) 

1 Munning   

2* Korn 

3 Pipe   

4*Sikte 



5 Kinnstøtte 

6 Bakkappe     

7 Kolbe   

8 Pistolgrep   

9 Justeringsskrue avtrekker 

10 Avtrekker   

11 Manuell sikring 

12* Spor til kikkertsikte   

13* Hane 

(*) Avhengig av modell 

 

2. SIKKERHETSANVISNINGER 

I all bruk av GAMO‐luftgevær utenfor skytebanen, kontroller at våpenet er sikret og at det ikke er 

kuler i pipe eller magasin. 

17. BRUK ALLTID VERNEBRILLER. 

18. BRUK ALLTID HØRSELVERN. 

19. ADVARSEL: Luftvåpen er ikke leketøy. Krever tilsyn av en voksen hvis skytteren 

er under 18 år. 

20. Tenk først, skyt siden. 

21. La alltid munningen på våpenet peke i ufarlig retning. SIKT ALDRI PÅ MENNESKER 

ELLER DYR SELV OM VÅPENET SKULLE VÆRE ULADET. 

22. Forsikre deg om at du ikke holder i avtrekkeren under spenning og lading. Legg 

fingeren på avtrekkeren først når du er klar til å skyte. 

23. Kontroller alltid målområdet. Forsikre deg om at ingen personer, dyr eller 

gjenstander kan komme til skade. 

24. Skyt aldri mot en tavle som kan gi rikosjetter. Skyt aldri mot vann. 

25. Alkohol eller narkotika i kombinasjon med skyting er strengt forbudt.  

26. Bruk aldri kuler om igjen. 

27. Luftvåpenet og kulene skal oppbevares separat, helst nedlåst. 

28. Etter bruk og før luftvåpenet stilles på oppbevaringsplassen, forsikre deg om at det 

ikke er noen kuler i pipe eller magasin. 

29. Lad ikke luftvåpenet før du er klar til å skyte. Ikke gå eller spring omkring med et 

ladet luftvåpen. Et ladet luftgevær må ikke oppbevares i bil eller annet kjøretøy. 

Luftvåpenet skal være sikret også når det er uladet. 

30. Gjør ingen inngrep eller forsøk på endring av deler på luftvåpenet. Skulle 

funksjonsfeil oppstå, kontakt en profesjonell våpenreparatør. Forsøk ikke å 



reparere luftvåpenet selv, oftest er det nødvendig med spesialverktøy i tillegg til at 

det er fare for skader.  

31. OPPBEVAR ALLTID LUFTVÅPENET OG KULER UTILGJENGELIG FOR SMÅ BARN. 

32. ADVARSEL: Ikke bær eller bruk et luftvåpen i en situasjon der det kan forveksles 

med et ekte våpen. 

 

3. LADING (fig. B, C, D, E, side 1–2, avhengig av modell) 

ADVARSEL: Kontroller før lading at løpet i pipen er fritt for fremmede gjenstander eller 

andre hindringer. 

3.1 Brekk våpen: (se fig. B1) Åpne pipen og legg kolben mot hoften, ta tak i fremre 

ende av pipen og dra den forsiktig mot deg til pipen hektes fast. (se fig. B2). Lad 

deretter luftvåpenet, i denne posisjonen, ved å plassere en kule i løpet (alltid med 

kulens åpne ende mot skytteren) (se fig. B3). Før deretter pipen tilbake til opprinnelig 

posisjon slik at den låses. Hvis våpenet er lagd for spesialammunisjon, se fig. C1–C3. 

ADVARSEL: Husk at hanen alltid skal være i lukket stilling før skyting. 

ADVARSEL: Ta på deg vernebriller før du opphever sikringen. 

ADVARSEL: Forsikre deg om at du ikke holder i avtrekkeren eller opphever sikringen 

før du er klar til å skyte. 

 

4. HVIS KULEN SETTER SEG FAST 

 

ADVARSEL: Vask alltid hendene etter at du har tatt i luftgeværkulene.  

ADVARSEL: Forsøk aldri å løsne en fastkjørt kule ved å avfyre ytterligere en kule. 

Forsikre deg om at luftvåpenet er sikret. 

4.1 Brekk våpen: Spenn pipen som når du lader, ta deretter pussestokk i passende 

kaliber til ditt luftvåpen og før pussestokken inn i pipen til kulen kommer ut. 

ADVARSEL: Når du er ferdig, rengjør pipen grundig. 

ADVARSEL: Bruk aldri defekte eller deformerte kuler, vi anbefaler GAMO‐kuler til 

dette luftvåpenet. 

5. JUSTERING AV SIKRINGSFUNKSJON OG AVTRYKKER (fig. F, side 2) 

ADVARSEL: Stol aldri på en mekanisk sikring. Pipen skal alltid peke i en ufarlig retning. 

Luftvåpenet skal alltid være sikret under all håndtering. Rør aldri avtrekkeren når du 

opphever sikringen. 

Dette luftvåpenet har en manuell sikring. Sikringen er plassert foran avtrekkeren (se fig. F2). 

Våpenet er sikret når sikringen er i bakerste stilling. Opphev sikringen ved å føre den fremover.  



ADVARSEL: Forsikre deg om at våpenet ikke er ladet før du justerer avtrekkeren. 

Dette luftvåpenet har en avtrekker der du kan justere trykkpunktet med justeringsskrue (se fig. F1). 

For kortere trykkpunkt skru medsols og for lengre trykkpunkt motsols. 

 

6. SKYTING 

6.1 Siktbilde og justering (fig. G, H, side 3, avhengig av modell): Se eksempel på 

korrekt sikte i figur H1. 

Sidejustering: Hvis kulen treffer til venstre for tavlen, drei skrue 1 (se fig. G1 og G2, 

avhengig av modell) medsols. Treffer kulen til høyre, drei skruen motsols. 

Høydejustering: Hvis kulen treffer tavlen for høyt, drei skrue 2 (se fig. G1 og G2, 

avhengig av modell) medsols. Treffer kulen for lavt, drei skruen motsols.  

Endre posisjon på siktbladet: På enkelte modeller har siktet et blad med 4 ulike 

sikteskår. Løsne skrue 3 (se fig. G2) slik at siktebladet kan roteres til ønsket stilling. 

Trekk deretter til skruen og sørg samtidig for at bladet kommer i rett stilling mot 

holderen. 

6.2 Kikkertsikte (fig. G, side 3, avhengig av modell): Se eksempel på korrekt sikte i 

figur H2. Kikkertsiktet kan justeres ved å skru av lokket for side‐ og høydejusteringene 

(se fig. G3). Sørg for at festet er skrudd ordentlig til.  

Sidejustering: Drei justeringsskrue 1 (se fig. G3) medsols for å flytte treffpunktet mot 

høyre og motsols for å flytte det mot venstre.  

Høydejustering: Drei justeringsskrue 2 (se fig. G3) medsols for å flytte treffpunktet 

nedover og motsols for å flytte det oppover.  

Hvis luftvåpenet leveres med kikkertsikte med belyst siktemiddel: den beskyttende 

plastfilmen må tas av før bruk. Slå på siktet på venstre side. Slå av siktemiddelet ved å 

vri justeringen til 0, intensiteten på siktemiddelet økes for hvert trinn fra 1 og oppover.  

 

7. OPPBEVARING OG RENGJØRING 

7.1 Oppbevaring 

ADVARSEL: Luftvåpen skal oppbevares utilgjengelig for mindreårige, samt på en slik 

måte at tyveri forhindres. Oppbevar alltid luftgeværet på et tørt sted. Kontroller alltid 

at luftgeværet er uladet og sikret. 

7.2 Rengjøring (fig. I, side 4) 

Kontroller at luftgeværet er uladet og sikret før rengjøring. Fell pipen på samme måte 

som ved lading. Bruk en pussestokk i rett kaliber med børster og låsetapper for å 



trekke gjennom pipen. Vanlig våpenolje brukes til pipeledd og pipesperre samt 

utvendige metalldeler. OBS. Vanlig våpenolje eller andre oljer samt rustløsende midler 

må ikke brukes i pipen eller i sylinderen. Luftvåpenet kan ta skade av det. Følg 

trinnene i figur I. Brekke luftvåpen: se figur I7‐1. 

 

TEKST på innpakningen: 

ADVARSEL IKKE ET LEKETØY. KREVER TILSYN AV EN VOKSEN. FEIL ELLER SKJØDESLØS BRUK KAN FØRE 

TIL ALVORLIGE SKADER ELLER DØDSFALL. KAN VÆRE FARLIG OPPTIL 205 METER.  

DETTE ER EN KRAFTIG LUFTPISTOL MED ALDERSGRENSE PÅ 16 ÅR. LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR 

BRUK. KJØPER OG BRUKER SKAL OVERHOLDE ALLE LOVER SOM GJELDER BRUK OG EIERSKAP AV 

LUFTPISTOLER. 

 

CADET‐DELTA SET 4X20  Kal. 4,5 (.177) 

Vekt  2,4 kg  5,3 Ib 

Kaliber  4,5 mm  177 tommer 

Utgangshastighet  160 m/s  525 fot/s 

 

PL 

1. Przegląd (patrz rysunek A, strona 1) 

1 Wylot  

2* Muszka 

3 Lufa  

4*Celownik 

5 Poduszka policzkowa 

6 Stopka   

7 Kolba  

8 Chwyt pistoletowy  

9 Śruba regulująca spust 

10 Spust  

11 Zabezpieczenie ręczne 



12* Szyna montażowa pod celownik optyczny  

13* Dźwignia naciągu 

(*) W zależności od modelu 

 

2. PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA 

Zawsze podczas obchodzenia się z bronią pneumatyczną GAMO poza strzelnicą należy sprawdzić, czy 

broń jest zabezpieczona, a w lufie lub magazynku nie ma nabojów. 

33. ZAWSZE UŻYWAJ OKULARÓW OCHRONNYCH. 

34. ZAWSZE UŻYWAJ ŚRODKÓW OCHRONY SŁUCHU. 

35. OSTRZEŻENIE: Broń pneumatyczna nie jest zabawką. Używanie broni przez osobę 

poniżej 18 roku życia wymaga obecności opiekuna prawnego. 

36. Najpierw pomyśl, potem strzelaj. 

37. Nie kieruj nigdy wylotu broni w niebezpiecznym kierunku. NIGDY NIE CELUJ 

W LUDZI ANI ZWIERZĘTA, NAWET JEŻELI BROŃ JEST NIENAŁADOWANA. 

38. Upewnij się, że nie trzymasz za spust w czasie naciągania lufy i ładowania. Przyłóż 

palec do spustu dopiero po przygotowaniu się do oddania strzału. 

39. Zawsze sprawdzaj obszar, w który celujesz. Upewnij się, że żaden człowiek ani 

przedmiot nie może zostać uszkodzony. 

40. Nigdy nie strzelaj do tarczy, która może powodować rykoszet. Nigdy nie strzelaj 

w stronę wody. 

41. Alkohol lub narkotyki w połączeniu ze strzelaniem są absolutnie niedozwolone.  

42. Nigdy nie używaj ponownie wystrzelonych kul. 

43. Broń pneumatyczna i kule powinny być przechowywane w odrębnych miejscach, 

jeżeli to możliwe w zamykanych pomieszczeniach. 

44. Po użyciu broni i przed jej odstawieniem do miejsca przechowywania upewnij się, 

czy w lufie lub magazynku nie ma kul. 

45. Nie należy ładować broni przed przygotowaniem się do strzału. Nie spaceruj i nie 

biegaj z załadowaną bronią. Załadowanej broni pneumatycznej nie wolno 

przewozić w samochodzie ani innym pojeździe. Broń pneumatyczna powinna być 

zabezpieczona, nawet jeżeli nie jest załadowana. 

46. Nie dokonuj żadnej ingerencji ani nie próbuj modyfikować jakiejkolwiek części 

broni pneumatycznej. Jeżeli pojawi się problem w działaniu, skontaktuj się 

z profesjonalnym rusznikarzem. Nie próbuj samodzielnie naprawiać broni 



pneumatycznej, najczęściej potrzebne są specjalistyczne przyrządy, a ponadto 

istnieje ryzyko obrażeń.  

47. ZAWSZE PRZECHOWUJ BROŃ PNEUMATYCZNĄ I KULE W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM 

DLA DZIECI. 

48. OSTRZEŻENIE: Nie noś ani nie używaj broni pneumatycznej w sytuacji, w której 

mogłaby być pomylona z prawdziwą bronią. 

 

3. ŁADOWANIE (Rysunki B, C, D, E, Strona 1‐2, Zależnie od modelu) 

OSTRZEŻENIE: Przed załadowaniem sprawdź, czy wylot lufy jest wolny od obcych 

przedmiotów lub innych przeszkód. 

3.1  Łamanie lufy: (patrz rys. B1) Otwórz lufę i przyłóż kolbę do biodra, chwyć przedni 

koniec lufy i przyciągnij ostrożnie w swoją stronę, aż lufa się zatrzaśnie. (patrz rys. B2). 

Następnie załaduj broń w tej pozycji, umieszczając kulę w otworze (zawsze otwartym 

końcem kuli w kierunku do strzelającego) (patrz rys. B3). Przesuń następnie lufę 

z powrotem do poprzedniego położenia aż do jej zatrzaśnięcia. Jeżeli broń 

przystosowana jest do amunicji specjalnej, patrz rys. C1‐C3. 

OSTRZEŻENIE: Pamiętaj, aby ramię łamane zawsze znajdowało się w położeniu 

zamkniętym przed wystrzałem. 

OSTRZEŻENIE: przed odbezpieczeniem broni pamiętaj, aby założyć okulary ochronne. 

OSTRZEŻENIE: Zawsze upewniaj się, czy przed przygotowaniem się do oddania strzału 

nie trzymasz palca na spuście lub broń nie została odbezpieczona. 

 

4. JEŻELI KULA SIĘ ZAKLESZCZY 

 

OSTRZEŻENIE: Zawsze myj dłonie po zetknięciu z kulami do broni pneumatycznej.  

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie próbuj usuwać zakleszczonej kuli przez wystrzelenie 

następnej kuli. Upewnij się, czy broń jest w położeniu zabezpieczonym. 

4.1 Łamanie lufy: Naciągnij lufę w podobny sposób jak podczas ładowania, następnie 

użyj wycioru o średnicy odpowiedniej dla Twojej broni pneumatycznej i wprowadź 

wycior do lufy, aż kula wypadnie. 

OSTRZEŻENIE: Na koniec dokładnie wyczyść lufę. 

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używaj uszkodzonych ani zdeformowanych kul, zalecamy 

stosowanie kul GAMO do tej broni pneumatycznej. 

5. FUNKCJA ZABEZPIECZENIA I REGULACJA SPUSTU (Rysunek F, Strona 2) 



OSTRZEŻENIE: Nigdy nie ufaj zabezpieczeniu mechanicznemu. Lufa zawsze powinna 

być skierowana w bezpiecznym kierunku. Broń pneumatyczna w czasie obsługi zawsze 

powinna być w pozycji zabezpieczonej. Nigdy nie dotykaj spustu po odbezpieczeniu 

broni. 

Ta broń pneumatyczna ma ręczne zabezpieczenie. Zabezpieczenie znajduje się z przodu spustu 

(patrz rys. F2). Broń jest zabezpieczona, jeżeli zabezpieczenie znajduje się w tylnym położeniu. Aby 

odbezpieczyć, przesuń zabezpieczenie do przodu.  

OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do regulacji spustu upewnij się, czy broń nie jest 

załadowana. 

Ten model posiada spust, w którym można regulować punkt nacisku przy pomocy śruby regulacyjnej 

(patrz rys. F1). Przekręć śrubę w prawo, aby uzyskać krótszy punkt nacisku. Przekręć w lewo, aby 

uzyskać dłuższy punkt nacisku. 

 

6. STRZELANIE 

6.1 Celowanie i regulacja (Rysunki G, H, Strona 3, zależnie od modelu): Aby 

wycelować prawidłowo, patrz przykład na rysunku H1. 

Regulacja boczna: Jeżeli kula trafia z lewej strony tarczy, przekręć śrubę 1 (patrz 

rysunki G1 i G2, zależnie od modelu) w prawo. Jeżeli kula trafia z prawej strony tarczy, 

przekręć śrubę w lewo. 

Regulacja wysokości: Jeżeli kula trafia tarczę zbyt wysoko, przekręć śrubę 2 (patrz 

rysunki G1 i G2, zależnie od modelu) w prawo. Jeżeli kula trafia za nisko, przekręć 

śrubę w lewo.  

Zmiana położenia celownika: W niektórych modelach celownik ma szczerbinkę 

z 4 różnymi rowkami. Odkręć śrubę 3 (patrz rys. G2), aby przekręcić szczerbinkę 

w żądane położenie. Następnie dokręć śrubę, uważając jednocześnie, aby szczerbinka 

znalazła się w prawidłowym położeniu na uchwycie. 

6.2 Celownik optyczny (Rysunek G, Strona 3, zależnie od modelu): Aby wycelować 

prawidłowo, patrz przykład na rysunku H2. Aby wyregulować celownik optyczny, 

odkręć pokrywę regulacji bocznej i górnej (patrz rys. G3). Pamiętaj, aby sprawdzić, czy 

mocowanie jest dokładnie przykręcone.  

Regulacja boczna: Przekręć śrubę regulacyjną 1 (patrz rys. G3) w prawo, aby przesunąć 

punkt celowania w prawo, przekręć w lewo, aby przesunąć punkt celowania w lewo.  

Regulacja wysokości: Przekręć śrubę regulacyjną 2 (patrz rys. G3) w prawo, aby 

przesunąć punkt celowania niżej, przekręć w lewo, aby przesunąć punkt celowania 

w lewo.  

Jeżeli broń pneumatyczna dostarczana jest z celownikiem z podświetloną siatką 

balistyczną: przed użyciem należy zdjąć ochronną folię plastikową. Włącznik znajduje 



się po lewej stronie mocowania. Aby wyłączyć siatkę balistyczną, przekręć regulację do 

pozycji 0, intensywność podświetlenia zwiększa się stopniowo od 1 w górę.  

 

7. PRZECHOWYWANIE I CZYSZCZENIE 

7.1 Przechowywanie 

OSTRZEŻENIE: Broń pneumatyczna powinna być przechowywana w miejscu 

niedostępnym dla nieletnich i w sposób zabezpieczający przed kradzieżą. Zawsze 

przechowuj broń pneumatyczną w suchym miejscu. Zawsze sprawdzaj, czy broń jest 

niezaładowana i zabezpieczona. 

7.2 Czyszczenie (Rysunek I, Strona 4) 

Przed przystąpieniem do czyszczenia sprawdź, czy broń jest niezaładowana 

i zabezpieczona. Złam lufę w taki sam sposób jak podczas ładowania. Użyj wyciora 

o odpowiedniej średnicy ze szczoteczkami i szmatkami bawełnianymi, aby wyczyścić 

lufę do sucha. Do czyszczenia przegubu i blokady lufy oraz zewnętrznych elementów 

metalowych stosuje się zwykłą oliwę do broni. UWAGA. Zwykłej oliwy lub innych 

olejów oraz środków odrdzewiających nie należy stosować do czyszczenia lufy ani 

cylindra, można w ten sposób uszkodzić broń. Postępuj zgodnie z punktami na rysunku 

I. Broń pneumatyczna łamana: patrz rysunek I7‐1. 

 

TEKST na opakowaniu: 

OSTRZEŻENIE! WIATRÓWKA NIE JEST ZABAWKĄ. NALEŻY UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE POD OPIEKĄ 

DOROSŁYCH. UŻYTKOWANIE NIEUWAŻNE LUB NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM MOŻE PROWADZIĆ 

DO CIĘŻKICH OBRAŻEŃ LUB NAWET ŚMIERCI. ZASIĘG WIATRÓWKI, NA KTÓRYM STANOWI ONA 

ZAGROŻENIE TO 205 METRÓW.  

NINIEJSZY PRODUKT JEST WIATRÓWKĄ O WYSOKIEJ MOCY. ZALECA SIĘ, BY NIE UŻYWAŁY JEJ OSOBY, 

KTÓRE NIE UKOŃCZYŁY 16 ROKU ŻYCIA. PRZED UŻYCIEM ZAPOZNAJ SIĘ ZE WSZYSTKIMI 

INSTRUKCJAMI. NABYWCA I/LUB UŻYTKOWNIK WINIEN PRZESTRZEGAĆ WSZYSTKICH PRZEPISÓW 

DOTYCZĄCYCH POSIADANIA I UŻYTKOWANIA BRONI WIATROWEJ. 

 

ZESTAW STRZELECKI CADET‐DELTA 4X20  Kal. 4,5 

Waga:  2,4 kg  5.3 Ib 

Kaliber  4,5 mm  177 in 

Prędkość wylotowa pocisku  160 m/s  525 ft/s 

 



EN 

1. Overview (see figure A, page 1) 

1 Muzzle   

2* Front sight 

3 Barrel   

4*Sight 

5 Cheek support 

6 Butt plate     

7 Piston   

8 Pistol grip   

9 Adjuster screw trigger 

10 Trigger   

11 Manual safety 

12* Slot for telescopic sight   

13* Cocking arm 

(*) Depending on model 

 

2. SAFETY INSTRUCTIONS 

Whenever you handle your GAMO Air gun outside of the firing range, ensure that the safety catch is 

on and that there are no pellets in the barrel or magazine. 

49. ALWAYS WEAR PROTECTIVE GLASS. 

50. ALWAYS WEAR EAR DEFENDERS. 

51. WARNING: The air gun is not a toy. Adult supervision is necessary if the user is 

under 18 years old. 

52. Think first, fire second. 

53. Always keep the muzzle of your weapon pointing in a safe direction. NEVER AIM 

AT PEOPLE OR ANIMALS EVEN IF THE WEAPON IS NOT LOADED. 

54. Make sure that you are not holding the trigger when cocking and loading. Only put 

your finger on the trigger when you are ready to fire. 

55. Always check the target area. Ensure that no persons or objects can be harmed. 

56. Never fire at a target that can cause ricochets. Never fire into water. 

57. Alcohol or drugs together with rifle sports are strictly prohibited.  

58. Never reuse pellets. 



59. The air gun and the pellets must be stored in separate locations, if possible, in 

locked rooms. 

60. After use and before the air gun is put into storage, ensure that there are no 

pellets in the barrel or magazine. 

61. Do not load the air gun until you are ready to fire. Do not walk or run with a 

loaded air gun. A loaded air gun must not be stored in a car or other vehicle. The 

safety catch on the air gun must be on even when it is unloaded. 

62. Do not tamper with or attempt to modify any part of your air gun. If a malfunction 

occurs, consult a professional weapon repairman. Do not attempt to repair your 

air gun yourself, special tools are usually needed and there is a risk of injury.  

63. ALWAYS KEEP THE AIR GUN AND PELLETS OUT OF THE REACH OF SMALL 

CHILDREN. 

64. WARNING: Do not carry or use an air gun in a situation where it can be confused 

with a real weapon. 

 

3. LOADING (Figure B, C, D, E, Page 1‐2, Depending on the model) 

WARNING: Before loading make sure that the barrel bore is clear of foreign objects or 

other obstructions. 

3.1 Break the weapon: (see fig. B1) Open the barrel and place the piston against your 

hip, grasp the front end of the barrel and gently pull it towards you until the barrel 

catches. (see fig. B2). Now load the air gun, in this position, by placing a pellet in the 

bore (always with the pellet’s open end towards you) (see fig. B3). Now move the 

barrel back to its original position until it locks. If your weapon is designed for special 

ammunition, see fig. C1‐C3. 

WARNING: Remember that the cocking arm must always be in the closed position 

before firing. 

WARNING: Remember to put on your protective glasses before releasing the safety 

catch. 

WARNING: Make sure that you are not holding the trigger or release the safety until 

you are ready to fire. 

 

4. IF THE PELLET JAMS 

 

WARNING: Always wash your hands after handling the air rifle pellets.  

WARNING: Never attempt to remove a pellet that has jammed by firing a second 

pellet. Make sure that the safety catch is on. 



4.1 Break the weapon: Cock the barrel as described when loading, now using a 

suitable calibre barrel cleaner, insert the barrel cleaner into the barrel until the pellet 

comes out. 

WARNING: When you have finished, clean the barrel thoroughly. 

WARNING: Never use defective or deformed pellets, we recommend that you use 

GAMO pellets in your air gun. 

5. SAFETY FUNCTION AND TRIGGER ADJUSTMENT (Figure F, Page 2) 

WARNING: Never trust a mechanical safety catch. The barrel must always point in a 

safe direction. The air gun’s safety catch must always be on during all handling. Never 

touch the trigger when you cock the air gun. 

This air gun has a manual safety catch. The safety catch is in front of the trigger (see fig. F2). The 

weapon is secured when the safety catch is in the rear position. To cock move the safety catch 

forwards.  

WARNING: Make sure that the gun is not loaded before adjusting the trigger. 

This air gun has a trigger, which you can adjust the pressure point with an adjusting screw (see fig. 

F1). For a shorter pressure point, screw clockwise and for a longer pressure point, anticlockwise. 

 

6. FIRING 

6.1 Target and adjustment (Figures G, H, Page 3, depending on model): To aim 

correctly see example in figure H1. 

Side adjustment: If the pellet hits the target to the left, turn the screw 1 (see figures 

G1 and G2, depending on model) clockwise. If the pellet hits the target to right, turn 

the screw anticlockwise. 

Height adjustment: If the pellet hits the target too high, turn the screw 2 (see figures 

G1 and G2, depending on model) clockwise. If the pellet hits the target too low, turn 

the screw anticlockwise.  

Change the position of the sight blade: On some models the sight has a blade with 4 

different sighting notches Loosen the screw 3 (see fig. G2) so that the sight blade can 

be rotated to the desired position. Now tighten the screw and, at the same time, see 

that the blade is in position against the holder. 

6.2 Telescopic sight (Figure G, Page 3, depending on model): To aim correctly, see the 

example in figure H2. To adjust the telescopic sight, unscrew the cover on lateral and 

height adjustments (see fig G3). Remember to ensure that the bracket is screwed on 

properly.  



Side adjustment: Turn the adjuster screw 1 (see fig. G3) clockwise to move the target 

point to the right and anticlockwise to move it to the left.  

Height adjustment: Turn the adjuster screw 2 (see fig. G3) clockwise to move the 

target point lower and anticlockwise to move it higher.  

If the air gun comes with a telescopic sight with illuminated reticule: you need to 

remove the protective plastic film before use. The switch is on the left‐hand side of the 

assembly. To turn off the reticule turn the adjuster to 0, the intensity of the reticule is 

raised for each step from 1 upwards.  

 

7. STORAGE AND CLEANING 

7.1 Storage 

WARNING: The air gun must be stored out of reach of minors and in a manner to 

prevent theft. Always store the air gun in a dry place. Always check that the air gun is 

unloaded and the safety catch is on. 

7.2 Cleaning (Figure I, Page 4) 

Make sure the air rifle is unloaded and the safety catch is on before cleaning. Open the 

barrel in the same way described for loading. Use a cleaning rod of the right calibre 

with brushes and cleaning pads to dry wipe the barrel. Standard gun oil is used on the 

barrel joint and barrel catch and external metal parts. NOTE. Standard gun oil or other 

oils as well as rust remover must not be used in the barrel or cylinder, this can damage 

the air gun. Follow the steps in figure I. Break the air gun: see figure I7‐1. 

 

Package text: 

WARNING NOT A TOY. ADULT SUPERVISION REQUIRED. Misuse OR CARE LESS USE MAY CAUSE 

SERIOUS INJURY OR DEATH. MAY BE DANGEROUS UP TO 224 YARDS (205 METRES)  

THIS IS A HIGH POWER AIR GUN RECOMMENDED FOR USE BY THOSE 16 YEARS OF AGE OR OLDER. 

READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE USING. THE PURCHASER AND USER SHOULD CONFORM TO ALL 

LAWS GOVERNING THE USE AND OWNERSHIP OF AIR GUNS. 

 

CADET‐DELTA SET 4X20  Cal 4.5 (.177) 

Weight  2.4 kg  5.3 lbs 

Calibre  4.5 mm  177 in 

Muzzle Vel  160 m/s  525 ft/s 


